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QUADRI L.ITALIANO

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
KIT FOTOCELLULA

1. Scollegare elettricamente il distributore e quindi aprirne la porta.

2. Estrarre ed aprire la mensola cup-station (1 - Fig. A).
3. Svitando i due godroni (2 - Fig. A), estrarre il vano erogazione dalla propria sede.

4. Utilizzando le viti (3 - Fig. A) fornite con il kit, fissare alla griglia vano erogazione i due funghetti (4 -
Fig. A) per riferimento alla posizione della tazza.

5. Smontare il vano erogazione dalle rispettive lamiere (5 - Fig. A) e quindi montare nella medesima
posizione, quello in dotazione nel kit.

6. Montare la squadretta con luce e fotocellula sulla struttura mensola cup-station (6 - Fig. B).
7. Svitando le viti (7 - Fig. B) e smontando la copertura (8 - Fig. B) si accede al pannello connettori.

8. Collegare elettricamente il gruppo luce (9 - Fig. B) + fotocellula (10 - Fig. B) ai rispettivi connettori.

9. Rimontare la copertura connettori (8 - Fig. B).
10. Rimontare il vano erogazione serrando i due godroni (2 - Fig. A) – nell’operazione di montaggio del

vano, prestare attenzione al braccio traslatore bicchiere e al tappo vano.

11. Seguendo il percorso del cablaggio distributore bicchieri, fissare il cablaggio del gruppo luce + foto-
cellula (11 - Fig. B).

12. Richiudere la mensola cup-station.

13. Ricollegare elettricamente il distributore.

14. Prima di richiudere il distributore, entrando nel menù di programmazione, abilitare la funzione di
gestione della fotocellula.
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QUADRI L.ENGLISH

MOUNTING INSTRUCTIONS
FOR PHOTOCELL KIT

1. Disconnect the dispenser from the electrical power mains and open dispenser door.

2. Extract to remove then to open the cup station carrier shelf (1 - Fig. A).
3. Unscrew the two knurl screws (2 - Fig. A), then extract to remove the supply compartment from its

housing.

4. Using the screws (3 - Fig. A) supplied on issue with the kit, fix the two mushroom knobs (4 - Fig. A)
into the supply compartment grid as shown, to act as cup position reference.

5. Disassemble the supply compartment from the respective metal plate coverings (5 - Fig. A) then
assemble the supply compartment provided with the kit, into the same position.

6. Assemble the light plus photocell positioning bracket onto the cup station carrier shelf structure (6 -
Fig. B).

7. Unscrewing the screws (7 - Fig. B) and removing the cover plate (8 - Fig. B) will then access the
connector panel.

8. Proceed with connecting the light (9 - Fig. B) plus photocell (10 - Fig. B) assembly up to the power
supply, via the respective connectors.

9. Reassemble the connector panel cover plate (8 - Fig. B) back on again.

10. Reassemble the supply compartment on again by tightening the two knurl screws (2 - Fig. A) -
during the compartment reassembly operations, beware of the cup side-shift arm as well as the
compartment covering.

11. Following the cup dispenser unit wiring route, fix on the light plus photocell assembly wiring (11 -
Fig. B) as well.

12. Close the cup station carrier shelf structure back up again.

13. Plug the mains power supply back in and turn the dispenser on.

14. Before closing the dispenser door, access the programming menu and activate the photocell mana-
gement function.
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QUADRI L.FRANÇAIS

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
KIT PHOTOCELLULE

1. Débrancher le distributeur de la prise électrique et ouvrir la porte.

2. Extraire et ouvrir l’étagère cup-station (1 - Fig. A).
3. Desserrer les deux molettes (2 - Fig. A) et retirer le compartiment de distribution de son siège.

4. À l’aide des vis (3 - Fig. A) fournies dans le kit, fixer à la grille du compartiment de distribution les
deux petits champignons (4 - Fig. A) comme référence à la position du gobelet.

5. Démonter le compartiment de distribution de ses tôles respectives (5 - Fig. A) et monter ensuite,
dans la même position, celui fourni dans le kit.

6. Monter l’équerre avec la lumière et la photocellule sur la structure de l’étagère de la cup-station (6 -
Fig. B).

7. Desserrer les vis (7 - Fig. B) et démonter la couverture (8 - Fig. B) pour accéder au panneau des
connecteurs.

8. Brancher électriquement le groupe lumière (9 - Fig. B) + photocellule (10 - Fig. B) aux connecteurs
correspondants.

9. Remonter le couvre-connecteurs (8 - Fig. B).
10. Remonter le compartiment de distribution en serrant les deux molettes (2 - Fig. A) - lors de l’opéra-

tion de montage du compartiment, prendre garde au bras de translation du gobelet et au bouchon
du compartiment.

11. En suivant le parcours du câblage du distributeur de gobelets, fixer le câblage du groupe lumière +
photocellule (11 - Fig. B).

12. Refermer l’étagère cup-station.

13. Rebrancher le distributeur à la prise électrique.

14. Avant de refermer le distributeur, entrer dans le menu de programmation et valider la fonction de
gestion de la photocellule.
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QUADRI L.DEUTSCH

MONTAGEANLEITUNG FÜR DAS
LICHTSCHRANKE-KIT

1. Die Stromversorgung zum Gerät unterbrechen und die Tür öffnen.

2. Die Cup-Station herausnehmen und öffnen (1 - Abb. A).
3. Die beiden Schrauben entfernen (2 - Abb. A) und das Ausgabefach aus seinem Sitz nehmen.

4. Mit den im Set vorhandenen Schrauben (3 - Abb. A) die beiden als Referenz für die Tassenposition
dienenden Nippel (4 - Abb. A) am Rost befestigen.

5. Das Ausgabefach aus den Blechen (5 - Abb. A) ausbauen und an der gleichen Position das aus
dem Set einbauen.

6. Den Winkel mit der Beleuchtung und der Lichtschranke am Gestell der Cup-Station (6 - Abb. B) befe-
stigen.

7. Die Schrauben (7 - Abb. B) und den Deckel (8 - Abb. B) entfernen, um den Klemmkasten zu öffnen.

8. Die Beleuchtung (9 - Abb. B) und die Lichtschranke (10 - Abb. B) mit den jeweiligen Anschlüssen
verbinden.

9. Den Deckel des Klemmkastens (8 - Abb. B) erneut montieren.

10. Das Ausgabefach durch Festziehen der beiden Schrauben (2 - Abb. A) erneut montieren - während
der Montage des Fachs auf den Arm für den Bechertransport und die Abdeckung des Fachs achten.

11. Dem Verlauf der Verkabelung der Becherausgabe folgend, die Verkabelung der Beleuchtung und der
Lichtschranke befestigen (11 - Abb. B).

12. Das Fach der Cup-Station erneut schließen.

13. Die Stromversorgung zum Gerät wiederherstellen.

14. Vor Schließen des Geräts im Programmiermenü die Lichtschrankenfunktion aktivieren.
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QUADRI L.ESPAÑOL

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
KIT FOTOCÉLULA

1. Desconecte el distribuidor de la red eléctrica y abra la puerta.

2. Saque y abra la repisa de colocación de los vasos (1 - Fig. A).
3. Desatornille los dos tornillos (2 - Fig. A) y saque la caja de dispensación de su alojamiento.

4. Utilizando los tornillos (3 - Fig. A) suministrados con el kit, fije a la rejilla de la caja de dispensación
los dos topes (4 - Fig. A) que sirven para colocar el vaso.

5. Separe la caja de dispensación de las láminas (5 - Fig. A) y monte la caja que se incluye en el kit en
la misma posición.

6. Monte la pequeña escuadra con luz y fotocélula en la estructura de la repisa de colocación de los
vasos (6 - Fig. B).

7. Desatornille los tornillos (7 - Fig. B) y desmonte la tapa (8 - Fig. B) para acceder al panel de los
conectores.

8. Conecte eléctricamente el grupo luz (9 - Fig. B) + fotocélula (10 - Fig. B) con sus respectivos conec-
tores.

9. Vuelva a montar la tapa de los conectores (8 - Fig. B).
10. Vuelva a montar la caja de dispensación y apriete los dos tornillos (2 - Fig. A). Tenga cuidado con el

brazo transportador del vaso y el tapón de la caja.

11. Encamine los cables del grupo luz + fotocélula (11 - Fig. B) paralelos al recorrido del cableado del
distribuidor de los vasos y átelos.

12. Vuelva a cerrar la repisa de colocación de los vasos.

13. Vuelva a conectar el distribuidor a la red eléctrica.

14. Antes de cerrar el distribuidor, active la función de gestión de la fotocélula desde el menú de progra-
mación.
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NORME GENERALI DI SICUREZZA
GENERAL SAFETY RULES

NORMES GENERALES DE SÉCURITÉ
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BERTUZZI

ITALIANO
NORME GENERALI DI SICUREZZA PER
IL MONTAGGIO, PROVA FUNZIONALE,
UTILIZZO E MANUTENZIONE DEI KIT

ATTENZIONE: leggere attentamente le
seguenti indicazioni, prima del montag-
gio del kit e prima di operazioni di manu-
tenzione. Il mancato rispetto di tali indi-
cazioni, comporta la perdita dell’omolo-
gazione sul distributore automatico.

PREMESSA
I kit sono corredati da istruzioni di uso, mon-
taggio e prova funzionale che vanno scrupo-
losamente seguite per mantenere la sicu-
rezza dell’apparecchio.
Le istruzioni andranno conservate con la
documentazione tecnica di corredo, che
deve accompagnare ogni spostamento o
trasferimento di proprietà dell’apparecchia-
tura, per consentire ulteriori consultazioni
dei vari operatori.

IMPORTANTE!
L'utilizzo di kit non omologati dal costruttore,
non garantisce il rispetto degli standard di
sicurezza, in particolare per le parti in ten-
sione.
Il costruttore declina ogni responsabilità per
l'utilizzo di componenti non omologati.
Il montaggio e le successive prove funziona-
li, devono essere effettuate da personale
qualificato, con conoscenza specifica del
funzionamento dell’apparecchio da installa-
re e del distributore automatico, sia dal
punto di vista della sicurezza elettrica che
delle norme igieniche.

UTILIZZO DEL KIT
Dopo aver tolto l’imballaggio, prima del
montaggio assicurarsi dell’integrità del kit.
Il kit deve essere utilizzato esclusivamente
nei distributori automatici per i quali è stato
progettato.
Quindi prima del montaggio, verificare se è
idoneo al distributore automatico al quale si
intende applicare.
Ogni altro uso è da considerarsi improprio e
quindi potenzialmente pericoloso.

MANUTENZIONE
La manutenzione deve essere effettuata solo
da personale specializzato o personale tec-
nico con conoscenza dell’uso dell’applicazio-
ne.
Per i kit che necessitano di collegamento
elettrico, prima di effettuare qualsiasi opera-
zione di pulizia o operazioni che ne compor-
tano l’apertura, è obbligatorio disconnettere
l’alimentazione elettrica togliendo la spina
dalla presa di corrente.

ATTENZIONE! Nei mobiletti dei distributori
automatici table-top, il kit è sempre in ten-
sione anche quando la porta del mobiletto è
aperta.

ENGLISH
GENERAL SAFETY RULES FOR THE
ASSEMBLY, TEST RUN, USE AND MAIN-
TENANCE OF THE KITS

WARNING: the following instructions
must be read very carefully, prior to any
kit assembly and maintenance opera-
tions. Failure to observe said instructions
will cancel the automatic dispenser’s cha-
racteristic type-approval features.

FOREWORD
The kits supplied are provided with use,
assembly and test-run instructions that must
be accurately read and followed to make sure
device safety is safeguarded at all times.
Said kit instructions must be carefully stored
away together with all the remaining techni-
cal documentation belonging to the dispen-
ser. In case of changes of ownership or
whenever the dispenser is moved, the com-
plete document set must always accompany
the dispenser to enable further consultation
by other operators accordingly.

IMPORTANT!
The use of kits that are not test-approved by
the constructor are not guaranteed to meet
required safety standards, particularly in as
far as any electrically operated components
are concerned.
The constructor therefore hereby declines all
responsibility whatsoever related to the use
of kits that have not been test-approved.
Kit assembly and all subsequent test runs
must be conducted by qualified personnel,
specifically trained to install the device and
knowledgeable of all the automatic dispen-
ser functions as well as requirements rela-
ted to electrical safety and hygienic norms.

USE OF THE KIT
Once the kit’s packing has been removed,
prior to assembly, make sure that kit is com-
plete and undamaged in all its parts.
Every kit must strictly be assembled only
into the dispenser it was designed for.
Prior to assembly, makes sure that the kit
you are about to install actually belongs to
the dispenser it is about to be installed into.
Any different uses thereof shall be consider-
ed as being improper uses and therefore
potentially hazardous.

MAINTENANCE
Maintenance must strictly be conducted by
appropriately qualified and trained person-
nel, or by technicians that are specifically
knowledgeable of dispenser functions.
For all types of kits provided with electrical
connections, prior to the conduction of any
cleaning operation or any other operation
requiring opening an dismantling of any
dispenser part, switching the dispenser off
and unplugging power mains is strictly man-
datory.
CAUTION! In as far as automatic table-top
dispensers are concerned, please beware
that even when the base cabinet door is
open, the kit is nevertheless still power-live.

FRANÇAIS
NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
POUR LE MONTAGE, L’ESSAI FONC-
TIONNEL, L’UTILISATION ET L’ENTRE-
TIEN DU KIT

ATTENTION: Avant de monter le kit et
avant toute opération d’entretien, lire
attentivement les indications ci-dessous.
Le manque de respect de ces consignes,
comporte la perte de l’homologation sur
le distributeur automatique.

AVANT-PROPOS
Les kits sont accompagnés des instructions
d’utilisation, de montage et d’essai fonction-
nels qui doivent être scrupuleusement suivis
pour assurer une utilisation en sécurité de
l’appareil.
Conserver ces instructions avec la docu-
mentation technique fournie, qui doit impé-
rativement accompagner l’appareil en cas
de déplacement ou de transfert de pro-
priété, pour consentir aux différents opéra-
teurs de la consulter si besoin est.

IMPORTANT!
L'utilisation de kits non homologués par le
constructeur ne garantit pas le respect des
standards de sécurité, en particulier pour ce
qui concerne les parties sous tension.
Le constructeur décline toute responsabilité
quant à toute utilisation de composants non
homologués.
Le montage et les opérations successives
d’essai, doivent être effectués par des tech-
niciens spécialisés, ayant une connaissance
spécifique du fonctionnement de l’appareil à
installer et du distributeur automatique,
aussi bien du point de vue de la sécurité
électrique qu’en ce qui concerne les normes
d’hygiène.

UTILISATION DU KIT
Après avoir retiré l’emballage, avant le mon-
tage, s’assurer de l’intégrité du kit.
Le kit doit exclusivement être utilisé dans les
distributeurs automatiques pour lesquels il a
été conçu.
Par conséquent, avant le montage, vérifiez
s’il est adapté au distributeur automatique
dans lequel on désire l’appliquer.
Toute autre utilisation doit être considérée
impropre et, de ce fait, potentiellement dan-
gereuse.

ENTRETIEN
L’entretien doit exclusivement être effectué
par des agents spécialisés ou des techni-
ciens connaissant les normes d’utilisation
de l’appareil.
Pour les kits nécessitant d’un branchement
électrique, avant d’effectuer toute opération
de nettoyage, ou toute opération qui com-
porte son ouverture, au préalable, débran-
cher impérativement le distributeur de l’ali-
mentation électrique, en retirant la fiche de
la prise de courant.
ATTENTION! Dans les meubles des distri-
buteurs automatiques table-top, le kit est
toujours sous tension, même lorsque la
porte du meuble est ouverte.
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COMPILATO - FILLED OUT

BERTUZZI

DEUTSCH
ALLGEMEINE SICHERHEITSBESTIMMUN-
GEN FÜR DIE MONTAGE, FUNKTIONS-
PRÜFUNG, DEN BETRIEB UND DIE WAR-
TUNG DER KITS

ACHTUNG: Die nachfolgenden Hinweise
aufmerksam vor der Montage des Kits
und der Ausführung der Wartungsmaß-
nahmen lesen. Bei Nichtbeachtung die-
ser Hinweise wird die Typenprüfung des
Automaten ungültig.

VORWORT
Die Kits sind jeweils mit Betriebs-, Montage
und Funktionsprüfungsanweisungen ver-
sehen, die zwecks Gewährleistung der
Gerätesicherheit strengstens eingehalten
werden müssen.
Die Anweisungen müssen zusammen mit
den mitgelieferten technischen Unterlagen
aufbewahr t und dem Gerät jeweils bei
Standortsveränderung oder Eigentums-
über tragung beigelegt werden, um die
Einsicht seitens anderer Bediener zu ermö-
glichen.

WICHTIG!
Die Verwendung von nicht vom Hersteller
typengeprüften Kits gewährleistet nicht die
Einhaltung der Sicherheitsnormen, insbe-
sondere bei unter Spannung stehenden
Teilen. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung
für die Verwendung von nicht typengeprüf-
ten Bauteilen ab.
Die Montage und die anschließenden
Funktionsprüfungen müssen von Fach-
personal mit spezifischer Kenntnis der
Funktionsweise des zu installierenden
Geräts sowie des Automaten hinsichtlich der
elektrischen Sicherheit sowie der Hygiene-
vorschriften ausgeführt werden.

BENUTZUNG DES KITS
Nach Entnahme des Kits aus der Ver-
packung und vor der Montage die Voll-
ständigkeit des Kits überprüfen.
Das Kit darf ausschließlich für die
Automaten verwendet werden, für die es
entwickelt wurde.
Vor der Montage muss daher geprüft wer-
den, ob das Kit für den Automaten geeignet
ist, in dem es angebracht werden soll.
Jeglicher andere Gebrauch gilt als unsach-
gemäß und ist daher potentiell gefährlich.

WARTUNG
Die Wartung darf nur von Fachpersonal oder
Technikern ausgeführt werden, die den
Gebrauch dieser Vorrichtung kennen.
Für Kits mit Elektroanschluss muss jeweils
vor der Reinigung oder vor anderen Maß-
nahmen, für die die Öffnung des Geräts
erforderlich ist, der Strom durch Heraus-
ziehen des Steckers aus der Steckdose
abgeschaltet werden.

ACHTUNG! Bei den Schränken der Tisch-
automaten steht das Kit stets unter
Spannung, d.h. auch wenn die Schranktür
geöffnet ist.

ESPAÑOL
NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
PARA EL MONTAJE, LA PRUEBA FUN-
CIONAL, EL USO Y EL MANTENIMIENTO
DE LOS KITS

ATENCIÓN: lea atentamente las siguien-
tes indicaciones antes del montaje del kit
y antes de las operaciones de manteni-
miento. La inobservancia de dichas indi-
caciones implica la pérdida de la homolo-
gación sobre el distribuidor automático.

INTRODUCCIÓN
Los kits están dotados de instrucciones de
uso, montaje y prueba funcional que se
deben seguir escrupulosamente para con-
servar la seguridad del aparato.
Las instrucciones se deben conservar junto
con la documentación técnica abastecida en
dotación que debe acompañar cada despla-
zamiento o cambio de propiedad del apara-
to para permitir ulteriores consultas de los
diferentes operadores.

¡IMPORTANTE!
El uso de kits no homologados por el con-
structor no garantiza el respeto de los
estándares de seguridad, en especial de las
partes en tensión.
El constructor declina toda responsabilidad
por el uso de componentes no homologa-
dos.
El montaje y las pruebas funcionales suce-
sivas deben ser realizados por personal
cualificado, con conocimientos específicos
sobre el funcionamiento del aparato a insta-
lar y del distribuidor automático, tanto desde
el punto de vista de la seguridad eléctrica
como de las normas de higiene.

USO DEL KIT
Después de haber retirado el embalaje,
antes del montaje asegúrese de que el kit
esté íntegro.
El kit se debe utilizar exclusivamente con
los distribuidores automáticos para los que
ha sido proyectado.
Por lo tanto, antes del montaje, verifique
que sea idóneo para el distribuidor automá-
tico al cual lo quiere aplicar.
Cualquier otro uso se debe considerar impro-
pio y, por lo tanto, potencialmente peligroso.

MANTENIMIENTO
El mantenimiento debe ser realizado sólo
por personal especializado o personal técni-
co con conocimientos del uso de la aplica-
ción.
Para los kits que necesitan la conexión eléc-
trica, antes de realizar cualquier operación
de limpieza u operaciones que implican la
apertura, es obligatorio desconectar la ali-
mentación eléctrica quitando el enchufe de
la toma de corriente.

¡ATENCIÓN! En los muebles de los distri-
buidores automáticos table-top, el kit está
siempre en tensión incluso cuando la puerta
del mueble está abierta.

PORTUGUÊS
NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA
PARA A MONTAGEM, O TESTE FUNCIO-
NAL, O USO E A MANUTENÇÃO DOS
KITS

ATENÇÃO: leia atentamente as seguintes
instruções antes de montar o kit e de
efetuar operações de manutenção. A
inobservância destas instruções com-
porta a perda de homologação no distri-
buidor automático.

INTRODUÇÃO
Os kits são fornecidos com as respectivas
instruções de uso, montagem e teste funcio-
nal que devem ser seguidas escrupulosa-
mente para manter a segurança do apa-
relho.
As instruções devem ser conservadas com a
documentação técnica fornecida com o apa-
relho, e que deverá acompanhar o mesmo
em caso de mudança de propriedade ou
deslocamento, para consentir ulteriores con-
sultas por parte dos vários operadores.

IMPORTANTE!
O uso de kits não homologados pelo fabri-
cante não garante o respeito dos padrões
de segurança, em modo especial para as
partes sob tensão.
O fabricante declina qualquer responsabili-
dade pelo uso de componentes não homo-
logados.
A montagem e os sucessivos testes funcio-
nais devem ser efetuados por pessoal quali-
ficado, com conhecimento específico sobre
o funcionamento do aparelho a ser instala-
do e sobre o distribuidor automático, tanto
no aspecto da segurança elétrica quanto no
das normas higiênicas.

USO DO KIT
Depois de ter tirado o kit da embalagem,
antes de montá-lo, certifique-se da sua inte-
gridade.
O kit deve ser utilizado exclusivamente nos
distribuidores automáticos para os quais foi
projetado.
Antes da montagem, verifique que seja idô-
neo ao distribuidor automático ao qual
pensa de aplicá-lo.
Qualquer outra utilização deve ser conside-
rada imprópria e potencialmente perigosa.

MANUTENÇÃO
A manutenção deve ser efetuada somente
por pessoal especializado ou pessoal técni-
co com conhecimento do uso da aplicação.
Para os kits que necessitam de ligação elé-
trica, antes de efetuar qualquer operação de
limpeza ou operações que precisem abrir o
kit, é obrigatório desligar a alimentação elé-
trica tirando a ficha da tomada de corrente
elétrica.

ATENÇÃO! Nos móveis dos distribuidores
automáticos table-top, o kit está sempre em
tensão mesmo quando a porta do móvel
estiver aberta.


